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 ثحبلا صَّخلمُ
 يرثأتلا اذه ناك نإو ،ةيويلالما ةغللا في ةيبرعلا ةغللا يرث; عم ويلالما ليبخرأ لىإ ملاسلإا لوصو قفارت

 ضاترقلاا ةرهاظ ةيلج تحضتا ثم نمو ،بياتك يرث; لىإ دعب اميف روطتت هنإف ،ةًيادب يقطنلا ىوتسلما في

 نييدلا باطلخا في مويلا عيشت تيلا ةينيدلا ةيبرعلا تاملكلا ضاترقا اميس لاو ،ةيويلالما ةغللا في يوغللا

 ينسرادلا نم يرثك ىلع سبتلي عويشلا كلذ نم مغرلا ىلعو ،ةصابخ qزيلامو ،ةماعب ويلالما لماع في

 اهضعب نأ نع لاًضف ،ةيويلالما مهتغل في تسيل الهوصأ نلأ ؛ةضترقلما تاملكلا كلت نياعم مهف ويلالما

 في ةضترقلما ةينيدلا ةيبرعلا تاملكلل ةيميلعت ةنودم دادعإ لىإ عفدي امم ،ةيللادو ةيتوص تايريغت هتباصأ

 ةئيه اèردصأ دقو - 2019 ماعلل ةعملجا بطخ صوصن نم اهجارختسÑ كلذو ،ةيويلالما ةغللا

 جمìرب ةطاسوب اهنييعت ثم - Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) ةيزيلالما ةيملاسلإا نوؤشلا

(Sketch Engine)اهفيظوتل ادًيهتم ،اهتباصأ تيلا ةيللادلاو ةيتوصلا تايريغتلا نع فشكلا ليبس في ؛ 

 .ةيبرعلا ةغللا ميلعت قايس في

 تìودلما تايناسل ،ةيويلالما ةغللا ،يوغللا ضاترقلاا ،ةيبرعلا ميلعت :ةيحاتفلما تاملكلا

 
Abstract 

The arrival of Islam in the Malay Archipelago was accompanied by the influence of the Arabic 

language on the Malay language. This influence was at the pronounciation level at the 

beginning, then it  developed into a written influence. Later, the phenomenon of linguistic 

borrowing became clear in the Malay language, especially the borrowing of religious Arabic 

words that are common today in religious discourse in the Malay world in general, and 

Malaysia in particular. Despite of that, many of Malay people cannot understand the meanings 

of those borrowed words because its origins are not in their Malay language, in addition to that 

some of the words were affected by phonetic and semantic changes. This prompts the 

preparation of an educational code of borrowed Arabic religious words in Malay, by extracting 

them from the texts of Friday sermons for the year 2019 - and it was issued by the Jabatan 
Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) - and then set by (Sketch Engine) in order to reveal the 

phonetic and semantic changes that affected it, in preparation for its employment in the context 

of teaching the Arabic language. 
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